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Abstract

The World Widé Web provides a.lmoét unlimited accesses to the textual documents and
it :alsovcontvains vpa,mllé,l pages in mar’xy languages. In this paper, we foclis on the problem
of a,ut‘oma.tically‘céy)mpiling jnultilingual translations from the Web. As a first step towards
Web-based automatic multilingual corpus‘,creat'ioﬁ, we developed an experimental system for
compiling Japanese and English translation pairs from the actual ,Web’p’age'do‘cuxﬁents. In

this paper, we describe the system architecture as well as some expérimélltal results.
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1 EUBHIC

B, FRI N2 L EHRAHT — 5 L EF
EFVEHBMICEEL, IO OMEBN-AR
EFNICETHIEBREFEICHE Y AT LOWED
BRI bITw5, Z0L ) 2ROBIE LT,

LS EEMIEEIRE (cross-language information re-
trieval) [8, 13, 17], #EATRYIEMEIR (statistical ma-
chine translation) [1, 4, 6], Z S sEHHESIA#IT (bilin-
gual parsing) [23], X5 A FEINE (bilingual lexicog-
raphy) [10, 22] %2 »IT 5 Z & HFTE B,

KB AR T~ A OEBICIR. FERFF AP
DRI - BROLNEEDFLETHY, 50
ABEE, B, BHALE2ET S, 3—0v /5%

DEREICH L Tid, ELSNET(European Network in
Language and Speech) {2 X% ECI £85I —/%2
(European Corpus Initiative Multilingual Corpus)
LERABENT VS D18, 19]. HEELELT Y
THREHECH LT, KRB LNR I — S22k
ENTVRVEW)DFRKTH 5,

FLlTA Vv —Fy b, I World Wide Web
(WWW) EICHFRET 5 XEHICEH L, WWW
i BRLTFAMERSEREINLTEY. A
—DABFXBEROERTREL TV ER-VIHE
CHAET B0 ZRHED WWW LEOFR<— Y £F]

AU, #iRa -2 2 B8 H 5\ i3 BB ICH.

KLz LdTENL, 2 -)fX{’EﬁjZO)%EFaﬁ K
CHRT A Z TR D,
BED L) ZBELL, AT WWW 256 HE
KREROMRT — 5 2 HBIET 5 ERN 2 VA
FARHEE L, LT TR, ZOEBRY A7 AOK
EZOoWTHBT 5, 28, FALLZHRIC Resnik
{2 & % Parallel Strands [20] #°H %A%, ¥ A7 LD
BRAKLDSDERKE( REZoTVS,

2 SR LR

Ky AF AWK EE 1 1RT . WADETHR
AENHOIFMBES 2 -V THY, FEV2—N
ESLT T A VOB AR T VWA, UFT. &E
Ja—-WIZDOWTEHBET S,

HEEWE LTVWADT, X—VRAEH

2.1 WWW OKvy b

WWW OKRE RIFHIE, NA /=T XA V7
(hypertext link) 12X 5~V ERTHE, WWW
TRy b (robot, spider, or crawler) i&, /N1 /3=7
FAP - VYT ERRAIIEDZLITEY) WEWW
EAEBMICKEIL, =V R ERTHT T
TS5 AhThb, KXY AT LTIE, NetScoop &S
oRy b - 7O7FLAEHALTRS,

2.2 MEREHEN—-TER

WFREHR—VEREY 2 -k, B2 ohiR—
I L, FOR=TVOMRE B> TV B
BWR—-JEBOIT D, BRER-VELET B0
ENHLHID, TORBTREMEZLEBIXITDT,
IEROBH & 2 B R—T EFIRMIET Z L 2 E]R
L LT3, EBRICHRR—-ITH 5 2E»OHE
it ROBREO BT IS TIT o

HRBEHR—-VERET2— VTR, TTELD
NFR— PP BENA =T F R} - 1 ¥ 5 eIl
5o —fRIZ, WHERR-TIE, TOR-VEF—DF
AAVEHIDT, B—F A4V ~ODBER-VIK
L THORLT ORI (2.2.1 ~ 2.2.3) 21TV, &R
R=TVOEHET V7 TCHAT R,

2.2.1 ~R-JVELREZBOBRI

WWW ~—JOHEE (BARED 5\ I3HE
FHETH I L WERBEHR-VERYRAL LT
FEICHRATH D, e z2E, Brohlor-DI
HETERIhTWRIE, HRR—-VIIBAFETE
BERTORITFIEZ L 2L, HICAERE TR
ENLR-TVOWRR-JIFEBTCERERL TV AR
FhER S vy,

BEOC VAT Ak, HAFEL EEORRT — 5 IL
2k ¥l
BEDLDOTHEZHELRAVTWS, R—=IUhiz [
AR, (A5 h+], dawnid [EF] pa-F
Dok FIFARER-VTHD LHW L, Fh
PANREER—TTHLEARZLTVE,

'http://info.webcrawler.com /mak/projects/
robots/active/html/netscoop.html
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TR, = ./uﬁl_;:. EOMIICHERNERE
EF )V (XF N-gram) CEIHEZRATLF
EThb, HENSEETNVIES (EHEBNOMHE
BIFRICH . 7F AR OB ESY 20 FEIZRER
ANz ERCSELYERNT A EFTES
[7,9,12, 16, 21 FRDOEFEEHRE LIHRT —
FIEICBV T, BRHSHET MESCHE
VEMTHAELEZONS,

222 7rhULT - FHIXMOHA

WWW ~—3 (HTML 7 % A b ) #1478

FERRM Y Y2 EETIZOIC, RO L ICERBT 5,

<a href="xxx.html">English page</a>

ZIT. <a> ¥V L <fa> ¥ T CHENTES (T
YHY YT - FERAN) IR, —IY VI EOR
BERTOOREAXSFELNTNE, TYH) ¥
ZoFxA Mg [HRGE] 2 [EE] 50
“Japanese” < “English” %D 3XFF BEbTWw
hiE, WRR—VTHLTREEI BV EHBTT 52
EHTED,

2.2.3 ~— I OEENELE

WWW ~—3i3 HTML 12 & o TER & h 525,
MR- VI L TREM LA -2 7 v 7 H#R (¥
Y BFRCENTVRHENEV, 7o, HRR=Y
WhLHFIEREBREECTHIEBT A0, TN
LONR— D REENICEUL TWA I EFEEL
Vig KV RAF AT, R~ VRBEE HTML O~ —
27 v TEE, S, = VR OB E RN
BIEIED . HRR-VEHERDBATV S,

FTFWWW =I5 5 FOLMOAHEHE L.
R—THh F T DRFNERT B, KIZ, Broder H I
LBHE2, 3] R BV, ¥ 7 R5IM OGN
EXEET 5, Broder bDOFETIE, EbDHTH

HICY 7 FFIMOBEMEREHET 22 LT &k,

FUEOBEN R ETET LTIORY .
S5 %F D oS L2 % shingle & IF
£o B X w O shingle £FNDEE % w-shingling &

.ﬂa@ =

WU, S(D,w) TETo 7k 2.
= (a) ba c,a, ba ¢, a, b)

2% B 4-shingling iX, RTHEZHN 5B,

S(D,4) = {(ab,e,a),(b¢,a,b),(c,a,b,0),
(a,,‘b, c,a), (b,c,a,b)}
= {(a,b,c,a),(b,c,a,b),(c,a,b,c)}
¥ 7=, shingle [CHIMER 2T 72 b DOEEE T A
NA$E& w-shingling (labelled w-shingling) & #-5,
FOBITIE. I NV E w-shingling 2. BLTD X

kb,

{(a,b,¢,a; 1), (b, c, a,b, 1), (c, 0, b,c, 1),
v (a, l‘;,'é,a,’ 2), (b, ¢,a,b,2)}
tok ., w-shingling & % Wit 7 X4 &

w-shingling #AWVT, &5 A BL U B OEOE
EEE 'rw(A B) %M—FT*ZF.:%T%Q

" 1S(A,w) N S(B,w)|
|S(A,w) U S(B,w)|

wDEEKELTBIZYE, LY EREIK 2 DORID
M OBEEK LWL Z LA TE S,

rw(A B) =

2.3 MG

R BB /EE}&F L BoNIEHR-VIC
ML, VY r2I0R—TEDBDOIHEST (sen-
tence alignment) %17 9 o IR IT =825 5 DI
AT 1B L CiE, SR BRI S VT v T
ZADBRENTWVAS 5, 11, 150 £72. #/ kb
[14] 12, 2 D03 — SR FTHEIC T B EHE
(transword) #FIHF 5 & L 12 X Y. IHIEHT 0
BEFHLET 2L ERL TV D, AV AT AT,
H/LLOFEIMR, ELER=VDY—=TT
TR (5 7)) R LT, SGHERT 21To T %,

TR OB, HIREA A= DRI ) ¥
YTROR—TOMRTHIPELEHET 2. 56
P LOMEY (ERHC) EOTHY, BHELY D
B A 37 RO 25 3iREHR e EL
2\,
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http://www-a2k.is.tokushima-u.ac.jp/index :html OITREME
(1) http://www-a2k.is.tokushima-u.ac.jp/index-jp.html [score = 0.947215]

(2) http://www-a2k.is.tokushima-u.ac jp/Ja.vaPhone/mdex-Jp html [score =

0.034913]

(3) http://www-a2k.is.tokushima-u.ac Jp/member/sasa.kl/doc/hbang -jp.html {score = 0. 012270]
(4) http://www-a2k.is.tokushima-u.ac.jp/visitors.htm! [score = 0. 003928] :

http://wwv.tokushima-u.ac.jp/index.html DITRERH
(1) http://www.tokushima-u.ac.jp/ENGLISH /index-en.html [score = 0.336011]
(2) http://www.tokushima-u.ac.jp/INTRO /intro.html [score = 0.000000]

http://wwwsoc.nacsis.ac.jp/index.html DIFEREMR
(1) http://wwwsoc.nacsis.ac.jp/index-e.html [score = 0.652363] )
(2) http://wwwsoc.nacsis.ac.jp/jjap/index.htm] [score = 0.016682]
(3) http://wwwsoc.nacsis.ac.jp/jaeg/index.html [score = 0.000694]
(4) http://wwwsoc.nacsis.ac.jp/jsd/index.html [score = 0.000693]

http://www.monbu.go.jp/index.html DXFR{EMH

(1) http://www.monbu.go.jp/emindex.html [score = 0.543919]

http://www.u-tokyo.ac.jp/index.html DXTERER
(1) http:/ /www.u-tokyo.ac.jp/index-j.html [score = 0.426697]

B 2: S TRIEH < — VR OMIIB

2.4 MEREHOMS

AT Tk, HTML o~ — 27 v 7iE8 %
EALRIGMHT 2o TV 50T, BREICIEY—

7T v TRBERI L. BAGE L REOWRL O

DHEPRL, HRLT — ¥ N2 EHT 5,

3 HAHH

HREB<— VEROH AL L OSHIET © -

BHBIE, ZRZIE2 BEVESIRY,

7ok 2, K2 OBRMOFIL, http;//v?ww-a2k.i&
tokushima-u.ac.jp/index.html OFFRBEH R~ F .
AATHETHALLSDTH D, TDR—V b .

4 BbHYIT

AFR T, World Wide Web 2 5 HA5E & 5RO
HIRT — 5% BBET 5 EBRS AT L OBEICD
VTR, BE. MIEOERIZL Y. Y27 A

| ORIPVINT A5 (BB £ Fa—= LT hTh
Bo AHOBEL LT, BT ~HITREOHRA—

VLT E B YR T A O, AR KEUSNO
uuul\w?}r?fﬁ%ﬁ?‘/‘f"\/‘&%KT‘/‘ZD‘Q'.

iﬁrﬁ 7U75A&%mﬁm#KDDwn%

O LECKICEHT S,

Fl~F AL ~DV Y78 22 555, Z0ys |

BED) Y7 ER-VEREEDEZINIC L Y R
N=TTlEhwnt
IR LTRITEHELADDERLTVS, ®2
PHFPDE LI HRR—DIHf LTirvFR D
BWRAITEEXTWE, B, BTk, S~
f$& 3-shingling # HV: T\ 5, E ’

LTINS, BY D 40Dy
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disgt=0.368582
==(prob: 0.000 11: 20 12: 0)s=========sss====
( 29)<t----- Kita Lab. Home Page

~ ==(prob: 0.000 11: 59 12: ) P N —

( 59)<!----- Faculty of Engineering, Tokushima University, JAPAN -----
==(Prdb: 0.289 11: 6 12: 6) ==m=s==s=ss=ss==ss

(___6)<HTML>

(___6)<HTML>

==(prob: 0.289 11: 6 12: 6) s=z===s==ss=z====

(___6)<HEAD>

(___6)<HEAD>

==(prob: 0.833 11: 56 12: §6) ========s==ss==== .

( 56)<link rev=made href="mailto:adm-a2kQis.tokushima-u.ac.jp">
( 56)<link rev=made href="mailto;adm-a2kQis.tokushima-u.ac,jp">
(%)

==(prob: 0.408 1i: 23 12: 14)
( 23)Welcome to Kita Laboratory

Z 4)<H1I>
(_10) %! JeBfzRE
==(prob: 0.4256 1i: 23 12: 20) s====s=s=s=sa====

( 23)<a href="index-jp.html">
( 20)<A HREF="index.html">

==(prob: 0.412 11: 44 12: 42) ===ssss=sss===mss
( 44)<IMG SRC="/graph/japanese.gif" ALT="Japanese">

( 42)<IMG SRC="/graph/english.gif“ ALT="English">

=(prob: 0.289 11i: 4 12:

( D</a> L

( _a)</A>

==(prob: 0.289 11: 5 12: §) ==s==szsssssssnEs
(  S5)</H> i

(___B)</H1>

==(prob: 0.289 11: 4712: 4)=s===ss==sss=====
( 4)<Ee

(___4)<H&>

==(prob: 0.722 11: 54 12: §2) s=====s=s==s=====

( 54)<IMG SRC="/graph/under_construction.gif"” ALIGN="midd1le">
( 52)<IMG SRC="/graph/under_construction.gif" ALIGN=middle>

==(prob: 0.358 11: 34 12: 19)==s======z=s=s=2=
( 34)THIS SITE .IS ALWAYS UNDER CONSTRUCTION.

( 19) HwwwF—s03, wobTEHRTY U

(&%)
=3 (prob: 0.289 11i: 7 12: 7)=================
(__T)</HTML>

( 7)</HTML>

3: SO O HH
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